
6/1/67.

Αγ. ΕΛΠΙΔΑ,

Πήρα to γράμμα Σου kol σε ευχαρεσεώ γεα εους χαερεεεσμούς. 
Αν έχεεε ερόπο να toug σεείλουμε γράμμα εεδοποίησέ με γεα να toug 
γράψουμε. Πάνεως να toug πεες εν σχέσεε με εην υπόθεσεν 
δραπεεεύσεως, να κάεσουν ήσυχου. Έχεε αρκεεούς έξω κε όλο 
αυξάνονεαε.

Έγραψα otov Χαμπή να μου σεείλεε ta πράγμαεα. Αν tov δεες 
πες tou να ρθουν oto χωρεό σας κε aj0 εκεί ta παίρνουμε. Έχει, και 

μερεκά άλλα πράγμαεα που θα μου σεείλεε.

θερμούς χαερεεεσμούς otov Πάρη, αδελφό κε όλους εους εκεί
γνωσεούς.

Λευεέρης

ΧΧΧΧ

Λευεέρη ■> —

29.1.57.

Αγαπηεέ αδελφέ,

Λυπήθηκα που δεν μπόρεσα να σε εξυπηρεεήσω όσον αφορά εο 
ζήεημα εων εαυεοεήεων,. προθυμοποεήθηκα/ δυο—ερεες να μου εες 

δώσουν αλλά 17—18 εεών, καθώς μου είπεν ο Ναθαναήλ/εάν σου 

κάμνουν, εώρα έχεε μεο αρραβωνεασμένη κορουδα, που μας εην δεδεε, 
αλλά είναε 24 εεών. Γράψε μου αν σου κάμνεε.

Ο Χαμπής έσεεελε ενα δέμα ρούχα καε ένα πακέεο καε εα πήρες, 
ως επίσης εην γαλοπούλα καε εην βασελόπεεεα που σου έσεεελα εγώ 
εκ μέρους όλων εων μελών μου καε σας ευχόμεθα, όπως ο καενούρεος 
χρόνος εκπληρώσεε εους δεκαεους πόθους σας. Αυεά προς εο παρόν, 
αν χρεεάζεσαε είποεα, μου γράφεες.

ΧΧΧΧ

ΒΙ
ΒΛ
ΙΟ
ΘΗ

ΚΗ
 Π
ΑΝ
ΕΠ
ΙΣ
ΤΗ
Μ
ΙΟ
Υ 
ΚΥ
ΠΡ
ΟΥ

 - 
ΑΡ
ΧΕ
ΙΟ

 Κ
ΥΡ
ΙΑ
ΚΟ

Υ 
Μ
ΑΤ
ΣΗ



Σεβαστοί μου γονείς 
καε αγαπητά αδέλφεα,

Ως τώρα μάθαενα κατά κάποεο τρόπο τα νέα σας από τον αγ. 
Γεαννάκη, με τον οποίο δεατηρούσαμε μεα επαφή. Τώρα όμως που 
ηυδόκησαν να τον απολύσουν το πράγμα γίνεται, κάπως δύσκολο, γεατί 
δεν ξέρω αν βρίσκεται, υπό περεορεσμόν στο χωρεό ή στη Λευκωσία ή 
αν είναι, ελεύθερος. Όποεο όμως από τα δυο κι αν συμβαίνει, ο 
Γεαννάκης δεν πρέπεε με κανένα τρόπο να δοκεμάσεε να έλθει, εες 
επαφήν μαζί μου, γεατί είναε βέβαι,ο ότι. θα τον παρακολουθούν με 
την ευλαβή ελπίδα να βγάλουν κάτι, γεα μένα. Μπορεί να μην τον 
παρακολουθούν βήμα με βήμα, αλλά θα έχουν ανθρώπους τους στο 
περεβάλλον του και θα προσπαθήσουν από μί:ρεκές κουβέντες που θα 
μας ξεφύγουν κάτι, να βγάλουν. Το ίδεο κάμνουν και με σας και με 
όλους τους συγγενείς όλων των καταζητουμένων. Γε αυτό χρεεάζεταε 
μεγάλη προσοχή εκ μέρευς όλων μας.

Επεεδή λοεπόν είναε δύσκολη κάθε άλλη μας επαφή, σκέφτηκα 
ότε καλόν θα ήτο να σας έστελλα ένα γράμμα μέσον του 
ταχυδρομείου, το οποίον νομίζω ότε θα πάρετε. Έτσι θα μπορέσετε 
να μάθετε τα δεκά μου εα νέα. Βέβαεα εσείς δεν έχετε την 

ευχέρεεα να μου στείλετε τα δεκά σας. Δεν πεεράζεε όμως, μη 
στενοχωρεέστε. Είμαε βέβαεος ότε ο καλός θεός θα σας έχεε όλους 
καλά. Να κοετάζετε την δουλεεά σας και να έχετε ήσυχη την ψυχή 
σας. Να μη σκέφτεστε καθόλου, τίποτε γεα μας. Κάμνουμε τη 
δουλεεά μας με ήσυχη συνείδηση ότε εκπληρούμε έτσε, ένα σκοπό γεα 
τον οποίο όχε μόνο αυτή η προσφορά αλλά καε κάθε άλλη θυσία, όσο 
μεγάλη κι αν είναε, αξίζεε να γίνεε γεα την επετυχεα του.
0 θεός ασφαλώς ευλογεε τ.ο έργον μας καε είναε σίγουρο πως θα μας 
βοηθήσεε να το τελεεώσουμε. Είναε πολλές φορές που σας θυμόμαστε 
κε εμείς. Ιδίως προχθές που άφεσαν το Γεαννάκη καθόμουν ώρες 
ολόκληρες κάτω από ένα πεύκο καε συλλογεζόμουν τη χαρά που θα 
νοεώσατε.

Σκεφτόμουν πως ίσως μεα μέρα ο θεός μας αξεώσεε να βρεθούμε 
καε πάλε όλοε μαζί στο σπετάκε μας στο χωρεό. Δεν είναε καθόλου 
παράξενο να γίνεε αυτό πολύ σύντομα, αν οι εσχυροί μας κατακτητές 
αντεληφθούν, έστω καε τώρα, πόσο ανίσχυροε είναε όταν
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αντεπαλεύουν με το δεκαεο καε θελήσουν να δώσουν μία 
εκανοποεητεκή λύση στο ζήτημά μας. Η πεκρή όμως αλήθευα είναε /<¥ 

ότε έχουμε να κάμουμε με αντεπάλους ύπουλους καε πρόστυχους καε 
το πεο πεθανό είναε ότε θα χρεεασθεί να τους δώσουμε ακόμη κανένα 
μάθημα, οπότε καε θα καταλάβουν γεα καλά, πόσο ακατάβλητη είναε η 
θέλησή μας γεα την απόκτηση της Ελευθερίας μας. Όλα τα παεδεά, / 

είμεθα αποφασεσμένοε, περεσσότερο από κάθε άλλη φορά, να σταθούμε 
ακλόνητοε στον προορεσμό μας. Καμεά δύναμη πάνω στη γη δεν είναε 
αρκετή να μας λυγεσεε. Κατά τα άλλα περνούμε όσο δεν φαντάζεσθε 
καλά. Αν μπορούσατε έστω καε μεα ματεά να μας ρίξετε θα 
καταλαβαίνατε πόσο δεν πρέπεε να στενοχωρεέστε (αν καε δεν 
φαντάζομαε να συμβαενεε κάτε τέτοεο με σας) δεν δεορθώνεταε η 
κατάστασες. Τουναντίον νομίζω πως πρέπεε να είστε περήφανοε γεα 
μας καε να παοακαλείτε τον θεό να μας αξεώσεε να φανούμε /άξεοε 

της Πατρίδας?. /
Τε γίνεταε η Κούλα; Μεγάλωσε; Φαντάζομαε ότε θα έγενε ολόκληρη 

κοπελίτσα.
Έχω να τη δω ένα ολόκληρο χρόνο, όπως όλους σας. Ήταν μεα μέρα 
όταν περνούσα βεαστεκά από το χωρεό καε έμεενα σ' ένα σπετε από 
το οποίο μπορούσα να δω το σπίτε του Γεώργου. θυμάμαε τότε ότε ο 
παππούς μου την πήρε από την Ιουλία, την κατέβασε στο δρόμο καε 
έπαεζε μαζί της γεα ώρες.
Θάθελα νάμουν κε εγώ κοντά, να έπαεζα κε εγώ λίγο μαζί της... 
αλλά δεν μπορούσα. 'Ισως να μπορέσουμε σύντομα. Ως τότε πολλά 
φελεά σε όλους Σας.

Με αγάπη

Κυρεάκος 
27/9/57 Κάπου εν Κύπρω

Σας εσωκλείω καε £5.000 γεα να γοράσετε πράματα της μεκρούλας, 
που γεορτάζεε τα γενέθλεα της αυτές τες μέρες.
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Σεβαστοί μου γονείς,

Ελπίζω να πήρατε το γράμμα που σας έστευλα πρυν κάμποσο κουρό με 
το ταχυδρομείο καυ πυστεύω πως καυ αυτό θα φτάσευ στα χέρυα σας. 
Σας είχα υποσχεθεί τότε να σας γράφω από καυρό σε καυρό λίγα 
λόγυα γυα να ξέρετε πως είμαυ καλά. Δόξα τω θεώ, τόσον εγώ όσο 
καυ τα άλλα παυδυά που ευναυ μαζί μου είμεθα καλά. Τώρα με τυς 
γυορτές είναυ φυσυκό ο νους μου να γυρίζευ σε αγαπημένα πρόσωπα 
καυ πυο πολύ κοντά σε σας. Αλήθευα πόσο πεθύμησα την γλυκυά 
ζεστασυά της νηστυάς μας εκεί στην τόσο γνώρυμη γωνυά του σπυτυού 
μας. Τούτες τες μέρες με το τσουχτερό κρύο πόση χαρά μας έδυνε 
καυ πόσο μαζεμένου γύρω της χαυρόμασταν την στοργή του σπυτυού.

Όμως μυα άλλη στοργή γυα μυα άλλη γωνυά, η στοργή γυα το 
ανυπόφορο δεσμό που κρατάευ σκλάβο το νησί μας μας έσπρωξε σε ένα 
δύσκολο δρόμο καυ πήραμε την απόφαση να τον ανεβούμε αψηφώντας 
κάθε αντυξοότητα, γυα να πετύχουμε εκείνο που χρόνυα τώρα 
ονευρεύεταυ κάθε αληθυνός Κύπρυος πατρυώτης. Ναυ. εκείνη τη /- 

γωνυά πήραν τα πρώτα τους φτερά ου λογυσμοί μας. Σ εκείνη τη ί 
γωνυά τυς χευμωνυάτυκες μέρες δυαβάζαμε - θυμάστε - γυα τους 
θρύλους των Ελλήνων πολεμάρχων που δεν δίσταζαν να αποδυθούν 
στους πυο σκληρούς αγώνες γυα να χαρίσουν τη λευτερυά στον τόπο 
που γεννήθηκαν. Αλήθευα δεν υπάρχευ χευρότερη κατάπτωση γυα τον 
άνθρωπο από αυτή που τον εμποδίζευ γυα λόγους συμγεροντολογυκούς < 
καυ υπολογυστυκούς να αποδυθεί στον πυο όμορφο αγώνα γυα την 
απόκτηση της Ελευθερίας του. Εμείς, προ πάντων, λαός με 
πολυτυσμό καυ με παράδοση Ιστορυκή βλέπαμε πάντα την αδυκυα που 
γυνόταν στον τόπο μας. Από μυκρά παυδυά φούντωνε μέσα μας η 
φλόγα καυ θέρυεψε καυ μας έσπρωξε σε κάπουα ανεβάσματα καυ σε 
κάπουους δρόμους, που είμαστε αποφασυσμένου να τους περπατήσουμε 
ως το τέλος.

Ήδη ο λαμπρός μας αγώνας αρχίζευ να αποδίδευ τους καρπούς 
του. Ου λαοί του κόσμου συναυσθάνονταυ το δίκαυο μας καυ στον
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I

O.H.E. φάνηκε καθαρά πόσο έχουμε εην συμπαράσταση των. Δεν 
μπορεί να συνεχίσουν το πείσμα τους ου Τόρηδες. Δεν μπορεί παρά 
να υποκύψευ το Λονδίνο. Πρέπευ να ελπίζουμε πως τα τόσα σκληρά 
μαθήματα που πήρε ο στραταρχίσκος θα συνετίσουν όλους. Πρέπευ να 
ελπίζουμε πως ο Νέος Κυβερνήτης δεν ήρθε ντυμένος τον μανδύα 
Αγγέλου υπό τον οποίο κρύπτεται, ένας δυάβολος. Αν συμβαίνει, αυτό 
ο καυρός θα μας το δείξει, και η Οργάνωσές μας αγρυπνεί ετοίμη εν 
τουαύτη περυπτώσευ να δώσει, ένα ακόμη μάθημα ευς τους κατακτητάς. 
θα υπάρξουν περυσσότερα θύματα, θα έχωμεν και, άλλας καταστροφάς 
και βανδαλυσμούς, θα έχωμεν και άλλα ερείπυα, αλλά πάνω από όλα 
αυτά θα δώσωμεν ακόμη σκληροτέραν την πάλην καυ θα σταματήσωμεν 
τότε μόνον όταν συντρυβεί ο αντίπαλος. Και, θα συντρυβεί, να 
είστε βέβαυου. Δεν θα τον νυκήσωμεν βέβαυα στρατυωτυκά, δυότυ 
αυτό είναι, αδύνατον, θα τον συντρίφωμεν όμως πολυτυκά καυ θα τον 
καταστήσωμεν ένα τέρας αδυκίας, τόσον απαίσυον, ώστε να 
εξεγερθούν αι συνευδήοευς των φίλων μας και να ζητήσουν την 
συντρυβήν του τέρατος. Δεν είναι, δυνατόν να κατυσχύσευ η αδυκία 
και ευς την παρούσαν περίπτωσυν ο κανών δεν είναι, δυνατόν να έχει. 
εξαίρεσυν. Να είστε βέβαυου. Εμείς μαχόμεθα με αυτήν την πίστυν 
και. αυτήν την ελπίδα και. είμεθα βέβαυου δυά την τελυκήν νίκην. 

Αλοίμονον εάν είχαμεν αμφυβολίας.
Πυστεύομεν ότυ κάθε θυσία μας δεν πηγαίνει, άδυκα και εσείς πρέπει, 
να είστε περήφανου γυα μας. Αν ο καλός θεός μας επυφυλάσσευ την 
λαμπρόν τύχην να δώσωμεν την ζωήν μας γυα την πατρίδα, τότε η 
χαρά σας πρέπευ να είναυ απέραντη. Δεν ξέρω αν μπορεί να 
ονευρευτεί ένας άνθρωπος καλύτερη τύχη από αυτή. Καυ δεν μπορώ 
να σκεφθώ γονείς που να είναυ πυο περήφανου, παρά γυα τα παυδυά 
τους που έπεσαν γυα την πατρίδα.

Σε λίγες μέρες θα έχουμε τον καυνούρυο χρόνο. Την ώρα που 
θα βάζετε την ελυά στα κάρβουνα θα τη βάζω καυ εγώ καυ θα ρωτώ 
γυα την αγάπη σας. Αλλά την αγάπη σας ξέρω πως την έχω. Ξέρω 
πως η σκέψη σας θάναυ μαζί μου καυ ξέρετε καυ σευς πολύ καλά πως 
καυ η δυκή μου θα είναυ μαζί σας. Την ελυά λουπόν θα την βάλουμε 
φέτος λυβανωτό στο θεό καυ θα τον παρακαλέσουμε με τον Νέο Χρόνο 
να χαρυσευ καυ στο πολύπαθο νησί μας τη λύτρωση από τη σκλαβυά. 
Δεν μπορεί παρά να μας ακούσευ ο καλός θεός της Ελλάδας μας. θα 
ρίξευ το βλέμμα του στο δευνοπαθούντα λαό του καυ θα ανταμείψου 
τυς θυσίες του.
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